Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

pUla pAnpu-Ahiri

In the kRti ‘pUla pAnpumIda’ – rAga Ahiri, zrI tyAgarAja describes the service at the time putting the Lord to sleep.

P
pUla pAnupu mIda bAga pUrNa pavvaLiJcu

A
nIla ghana zyAma harE 


nirupama ramayya malle (pUla)

C1
madhu zarkara(y)Ana pAlu 


mari(y)AragiJci


vidhu mukha kammani 

viDemu vEsi nanu kaTAkSiJci (pUla)

C2
parimaLa gandhambu mEna 


bAgugAnu bUsi


merayaga suma hAramulanu 


meDa niNDanu vEsi (pUla)

C3
Agam(O)ktamaina zayyan-


(a)GgIkariJci


tyAgarAja kRtamul(e)lla 

tathyamani santOSiJci (pUla)

Gist 


O Supreme Lord!  O Lord hari -the dark blue cloud hued! O Peerless Lord zrI rAma! O Moon Faced Lord!


(1) Having partaken milk mixed with honey and sugar, (2) chewing the scented betel leaves, (3) having applied well with fragrant sandal paste on Your body, (4) having adorned with flower garlands fully around Your neck shiningly, (5) having accepted the bed spread out as prescribed in the zAstras, (6) feeling satisfied that all the services rendered by this tyAgarAja ‘to be really so’, and (7) showering grace on me, nicely lie down on the bed of jasmine flowers. 

Word-by-word Meaning 

P
O Supreme Lord (pUrNa)!  nicely (bAga) lie down (pavvaLiJcu) on (mIda) the bed (pAnpu) of flowers (pUla). 

A 
O Lord hari (harE) – the dark (zyAma) blue (nIla) cloud (ghana) hued, the peerless (nirupama) Lord zrI rAma (rAmayya)!


O Supreme Lord!  nicely lie down on the bed of jasmine (malle) flowers. 

C1 
Having partaken (AragiJci) milk (pAlu) mixed with (Ana) honey (madhu) and sugar (zarkara) (zarkarayAna), further (mari) (mariyAragiJci)


O Moon (vidhu) Faced (mukha) Lord! chewing (vEsi) (literally to have) the scented (kammani) (literally fragrant) betel leaves (viDemu), showering grace (kaTAkSiJci) on me (nanu),


O Supreme Lord!  nicely lie down on the bed of flowers. 

C2
Having applied (bUsi) well (bAgugAnu) with fragrant (parimaLa) sandal paste (gandhamu) on Your body (mEna) and 


having adorned (vEsi) with flower (suma) garlands (hAramulanu) fully (niNDanu) around Your neck (meDa) shiningly (merayaga), 


O Supreme Lord!  nicely lie down on the bed of flowers. 

C3
Having accepted (aGgIkariJci) the bed (zayyanu) (zayyanaGgIkariJci) spread out as prescribed (uktamaina) in the zAstras (Agama) (AgamOktamaina), and 

 
feeling satisfied (santOSiJci) that (ani) all (ella) the services (kRtamu) (kRtamulella) (literally jobs) rendered by this tyAgarAja ‘to be really so’ (tathyamu) (tathyamani), 


O Supreme Lord!  nicely lie down on the bed of flowers. 

Notes –


A – the whole of anupallavi forms part of pallavi in the book of TKG, whereas in all other books the anupallavi is given separately. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – zarkarayAna pAlu – This is how it is given in all the books other than that of CR, wherein it is given as ‘zarkara venna pAlu’. In the present context, the word ‘Ana’ (zarkara+Ana = zarakarayAna)  seem to mean ‘mixed with’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – madhu zarkarayAna pAlu – This may be translated as ‘honey and milk mixed with sugar’ or ‘milk mixed with honey and sugar’.


Devanagari

{É. {ÉÚ™ô {ÉÉx{ÉÖ ¨ÉÒnù ¤ÉÉMÉ {ÉÚhÉÇ {É´´ÉÊ³ýˆÉÖ 

+. xÉÒ™ô PÉxÉ ¶ªÉÉ¨É ½þ®äú ÊxÉ¯û{É¨É ®úÉ¨ÉªªÉ ¨Éšäô ({ÉÚ)

SÉ1. ¨ÉvÉÖ ¶ÉEÇò®ú(ªÉÉ)xÉ {ÉÉ™Öô ¨ÉÊ®ú(ªÉÉ)®úÊMÉÊˆÉ 

    Ê´ÉvÉÖ ¨ÉÖJÉ Eò¨¨ÉÊxÉ Ê´Ébä÷¨ÉÖ ´ÉäÊºÉ xÉxÉÖ Eò]õÉÊIÉÊˆÉ ({ÉÚ)

SÉ2. {ÉÊ®ú¨É³ý MÉxvÉ¨¤ÉÖ ¨ÉäxÉ ¤ÉÉMÉÖMÉÉxÉÖ ¤ÉÚÊºÉ 

    ¨Éä®úªÉMÉ ºÉÖ¨É ½þÉ®ú¨ÉÖ™ôxÉÖ ¨Éäb÷ ÊxÉhb÷xÉÖ ´ÉäÊºÉ ({ÉÚ)

SÉ3. +ÉMÉ(¨ÉÉä)Hò¨ÉèxÉ ¶ÉªªÉ(xÉÆ)MÉÒEòÊ®úÊˆÉ 

    iªÉÉMÉ®úÉVÉ EÞòiÉ¨ÉÖ(™äô)šô iÉlªÉ(¨É)ÊxÉ ºÉxiÉÉäÊ¹ÉÊˆÉ ({ÉÚ) 


English with Special Characters

pa. p£la p¡npu m¢da b¡ga p£r¸a pavva½iµcu 

a. n¢la ghana ¿y¡ma har® nirupama r¡mayya malle (p£)

ca1. madhu ¿arkara(y¡)na p¡lu mari(y¡)ragiµci 

    vidhu mukha kammani vi·emu v®si nanu ka¶¡kÀiµci (p£)

ca2. parima½a gandhambu m®na b¡gug¡nu b£si 

    merayaga suma h¡ramulanu me·a ni¸·anu v®si (p£)

ca3. ¡ga(m°)ktamaina ¿ayya(naÆ)g¢kariµci 

    ty¡gar¡ja k¤tamu(le)lla tathya(ma)ni sant°Àiµci (p£) 


Telugu

xms. xmspÌÁ Fy©«sVö ­dsVµR¶ ËØgRi xmspLñRi xmsª«s*×ÁÄÁVè 

@. ¬dsÌÁ xmnsV©«s aSùª«sV x¤¦¦¦lLi[ ¬sLRiVxmsª«sV LSª«sV¸R¶Vù ª«sVÛÍýÁ (xmsp)

¿RÁ1. ª«sVµ³R¶V aRPLRiäLRi(¸R¶W)©«s FyÌÁV ª«sVLji(¸R¶W)LRigjiÄÓÁè 

    ­sµ³R¶V ª«sVVÅÁ NRPª«sVø¬s ­s®²¶ª«sVV ®ªs[zqs ©«s©«sV NRPÉØOTPQÄÓÁè (xmsp)

¿RÁ2. xmsLjiª«sVÎÏÁ gRi©ôð«sª«sVV÷ ®ªs[V©«s ËØgRiVgS©«sV ÊÁWzqs 

    ®ªsVLRi¸R¶VgRi xqsVª«sV ¥¦¦¦LRiª«sVVÌÁ©«sV ®ªsV²R¶ ¬sßïá©«sV ®ªs[zqs (xmsp)

¿RÁ3. AgRi(®ªsW)NRPòQ\®ªsV©«s aRP¸R¶Vù(©«sLi)gkiNRPLjiÄÓÁè 

    »yùgRiLSÇÁ NRPX»R½ª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ »R½´R¶ù(ª«sV)¬s xqs©¯[òztsQÄÓÁè (xmsp) 


Tamil

T. éX Tôu× ÁR3 Tô3L3 éoQ TqY°gÑ 

A. ¿X L4] vVôU aúW ¨ÚTU WôUnV UpùX (é)

N1. UÕ4 ^oLW(Vô)] TôÛ U¬(Vô)W¡3g£ 

    ®Õ4 ØL2 LmU² ®ùP3Ø úY³ Sà LPô·g£ (é)

N2. T¬U[ L3kR3m×3 úU] TôÏ3Lô3à é3³ 

    ùUWVL3 ^÷U aôWØXà ùUP3 ¨iP3à úY³ (é)

N3. BL3(úUô)dRûU] ^nV(])e¸3L¬g£ 

    jVôL3Wô_ dÚRØ(ùX)pX Rj2V(U)² ^kúRôµg£ (é) 

UXWûQ ÁÕ SuÏ NV²lTôn, ØÝØRúX!

LôoØ¡p YiQ A¬úV! JlTt\ CWôUnVô! Up­ûL


UXWûQ ÁÕ SuÏ NV²lTôn, ØÝØRúX!

1. úRu, NÚdLûW LXkR Tôp CYt±û]úVtß, 

   U§ ØLjúRôú]! UQdÏm ùYt±ûXûVf ÑûYjÕ, 


Guû]d LûPdLi¦]ôp LÚ¦jÕ


UXWûQ ÁÕ SuÏ NV²lTôn, ØÝØRúX!

2. T¬U[ NkR]j§û] EP­²p SuÏ é£, 

    ª°W, UXo UôûXL°û] ªPß ¨û\V úYnkÕ


UXWûQ ÁÕ SuÏ NV²lTôn, ØÝØRúX!

3. BLUeL°p EûWdLlùTt\ AûQ«û] Ae¸L¬jÕ

   §VôLWôN²u ùNVpLs VôÜm ùNôtT¥úV ùV] U¡ZkÕ


UXWûQ ÁÕ SuÏ NV²lTôn, ØÝØRúX!


Kannada

®Ú. ®ÚãÄ ®Û«Úß° ÉßÞ¥Ú ·ÛVÚ ®ÚãÁÚ| ®ÚÈÚÊØjß` 

@. ¬ÞÄ YÚ«Ú ËÛÀÈÚß ÔÚÁæÞ ¬ÁÚß®ÚÈÚß ÁÛÈÚß¾ÚßÀ ÈÚßÅæÇ (®Úã)

^Ú1. ÈÚß¨Úß ËÚÁÚQÁÚ(¾ÚáÛ)«Ú ®ÛÄß ÈÚßÂ(¾ÚáÛ)ÁÚWjÝ` 

    É¨Úß ÈÚßßR OÚÈÚß½¬ ÉsæÈÚßß ÈæÞÒ «Ú«Úß OÚmÛPÐjÝ` (®Úã)

^Ú2. ®ÚÂÈÚß×Ú VÚ«ÚªÈÚßß¹ ÈæßÞ«Ú ·ÛVÚßVÛ«Úß ¶àÒ 

    ÈæßÁÚ¾ÚßVÚ ÑÚßÈÚß ÔÛÁÚÈÚßßÄ«Úß ÈæßsÚ ¬yu«Úß ÈæÞÒ (®Úã)

^Ú3. AVÚ(ÈæàÞ)OÚ¡Èæßç«Ú ËÚ¾ÚßÀ(«ÚM)WÞOÚÂjÝ` 

    }ÛÀVÚÁÛd OÚä}ÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ }Ú¢Ú´À(ÈÚß)¬ ÑÚ«æà¡ÞÏjÝ` (®Úã) 


Malayalam

]. ]qe ]m¼p aoZ _mK ]qcvW ]Æfn©p 

A. \oe L\ iyma ltc \ncp]a cma¿ asÃ (]q)

N1. a[p icvIc(bm)\ ]mep acn(bm)cKn©n 

    hn[p apJ I½\n hnsUap thkn \\p ISm£n©n (]q)

N2. ]cnaf KÔav_p ta\ _mKpKm\p _qkn 

    sacbK kpa lmcape\p saU \nWvU\p thkn (]q)

N3. BK(tam)àssa\ i¿(\w)KoIcn©n 

    XymKcmP IrXap(se)Ã XYy(a)\n kt´mjn©n (]q) 


Assamese

Y. YÉ_ Yç³YÇ ]ÝV [ýçG YÉSï Y¾Ë¾×_‡Çû 

%. XÝ_ HX ¸Ì^ç] c÷ã» ×X»ÓY] »ç]Ì^ËÌ^ ]ä{ (YÉ)

$Jô1. ]WýÇ `Eïõ»(Ì^ç)X Yç_Ç ]×»(Ì^ç)»×G×‡û 

    ×¾WýÇ ]ÇF Eõ¶ö‚×X ×¾ãQö]Ç å¾×a XXÇ EõOôç×lù×‡û (YÉ)

$Jô2. Y×»]_ Gµù¶‘öÇ å]X [ýçmGçXÇ [ýÉ×a 

    å]»Ì^G aÇ] c÷ç»]Ç_XÇ å]Qö ×X‰øXÇ å¾×a (YÉ)

$Jô3. %çG(å]ç)Nþê]X `Ì^ËÌ^(Xe)GÝEõ×»×‡û 

    ±Ì^çG»çL EÊõTö]Ç(å_){ TöUËÌ^(])×X aãÜ™öç×b×‡û (YÉ) 


Bengali

Y. YÉ_ Yç³YÇ ]ÝV [ýçG YÉSï Y[[ý×_‡Çû 

%. XÝ_ HX ¸Ì^ç] c÷ãÌ[ý ×XÌ[ýÓY] Ì[ýç]Ì^ËÌ^ ]ä{ (YÉ)

»Jô1. ]WýÇ `EïõÌ[ý(Ì^ç)X Yç_Ç ]×Ì[ý(Ì^ç)Ì[ý×G×‡û 

    ×[ýWýÇ ]ÇF Eõ¶ö‚×X ×[ýãQö]Ç å[ý×a XXÇ EõOôç×lù×‡û (YÉ)

»Jô2. Y×Ì[ý]_ Gµù¶‘öÇ å]X [ýçmGçXÇ [ýÉ×a 

    å]Ì[ýÌ^G aÇ] c÷çÌ[ý]Ç_XÇ å]Qö ×X‰øXÇ å[ý×a (YÉ)

»Jô3. %çG(å]ç)Nþê]X `Ì^ËÌ^(Xe)GÝEõ×Ì[ý×‡û 

    ±Ì^çGÌ[ýçL EÊõTö]Ç(å_){ TöUËÌ^(])×X aãÜ™öç×b×‡û (YÉ) 


Gujarati

~É. ~ÉÚ±É ~ÉÉ{~ÉÖ ©ÉÒqö ¥ÉÉNÉ ~ÉÚiÉÇ ~É´´ÉÊ³_SÉÖ 

+. {ÉÒ±É PÉ{É ¶«ÉÉ©É ¾ú­à÷ Ê{É®ø~É©É ­÷É©É««É ©É±±Éè (~ÉÚ)

SÉ1. ©ÉyÉÖ ¶ÉHÇí­÷(«ÉÉ){É ~ÉÉ±ÉÖ ©ÉÊ­÷(«ÉÉ)­÷ÊNÉÎ_SÉ 

    Ê´ÉyÉÖ ©ÉÖLÉ Hí©©ÉÊ{É Ê´Éeèô©ÉÖ ´ÉàÊ»É {É{ÉÖ Hí`òÉÊKÉÎ_SÉ (~ÉÚ)

SÉ2. ~ÉÊ­÷©É³ NÉ{yÉ©¥ÉÖ ©Éà{É ¥ÉÉNÉÖNÉÉ{ÉÖ ¥ÉÚÊ»É 

    ©Éè­÷«ÉNÉ »ÉÖ©É ¾úÉ­÷©ÉÖ±É{ÉÖ ©Éèeô Ê{Éieô{ÉÖ ´ÉàÊ»É (~ÉÚ)

SÉ3. +ÉNÉ(©ÉÉà)GlÉ©Éä{É ¶É««É({ÉÅ)NÉÒHíÊ­÷Î_SÉ 

    l«ÉÉNÉ­÷ÉWð HÞílÉ©ÉÖ(±Éè)±±É lÉo«É(©É)Ê{É »É{lÉÉàÊºÉÎ_SÉ (~ÉÚ) 


Oriya

`. `Ëmþ `Ð_ç`Ê cÑ] aÐN `ËZà `gçgfÞqÊ 

@. _Ñmþ O_ hÔÐc kþÒeþ _ÞeÊþ`c eþÐc¯ÆÔ cÒmîþ (`Ë)

Q1. c^Ê hLàeþ(¯ÆÐ)_ `ÐmÊþ ceÞþ(¯ÆÐ)eþNÞqÞ 

    gÞ^Ê cÊM L®¤_Þ gÞÒXcÊ ÒgjÞ __Ê LVÐlÞqÞ (`Ë)

Q2. `eÞþcf Nucéã Òc_ aÐNÊNÐ_Ê aËjÞ 

    Òceþ¯ÆN jÊc kþÐeþcÊmþ_Ê ÒcX _Þ¨Æ_Ê ÒgjÞ (`Ë)

Q3. AN(ÒcÐ)¦ÆÒcß_ h¯ÆÔ(_Õ)NÑLeÞþqÞ 

    [ÔÐNeþÐS Ló[cÊ(Òmþ)mîþ [\Ô(c)_Þ jÒ«ÆÐiÞqÞ (`Ë) 


Punjabi

a. ayk as`ax gv] dsI ayjX a°mukRMx 

A. `vk K` oisg pj~ u`jxag jsg°h g°k~ (ay)

M1. g_x ojEj(hs)` askx guj(hs)juIuRM 

    um_x gxG E°gu` umU~gx m~un ``x ESsuEouRM (ay)

M2. aujgk I`_gdx g~` dsIxIs`x dyun 

    g~jhI nxg psjgxk`x g~U u`XU`x m~un (ay)

M3. AsI(g¨)EYg¤` o°h(`})IvEujuRM 

    YisIjsO uFYgx(k~)kk Y\i(g)u` n`Y©uouRM (ay) 

